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NMPEAMBYJIA /| PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepiBHUK pobo4oi rpynu / Project team leader:

Na3zebHa OneHa AHaToniiBHa, KaHAMAAT iNONOriYHNX HayK, AOLEHT, 3aBigyBay Kadenpn Teopil,
NMPakTUKK Ta nepeknany Himeubkoi moBu / Olena LAZEBNA, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Deputy of the Head of the Department of Theory, Practice and Translation of the
German Language

YneHu poboyoi rpynu / Project team members:

Typunwepa OkcaHa OneriBHa, KaHAMAAT isIONOFIYHNX HAYK, OOUEHT, AOUEHT Kadenpun Teopii,
NpakTUKKN Ta nepeknany HiMeubkoi moBu / Oksana TURYSHEVA, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the
German Language

O3nkoBn4 Onbra BonoammumpisHa, kKaHanaaT ifoNorivHNX HayK, OOUEHT, AOLUEHT Kadenpun Teopii,
NMPakTUKN Ta nepeknaay Himeubkoi moBu / Olga DZYKOVYCH, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the
German Language

FamaH IpuHa AHaToniiBHa, KaHAUMAAT QiNONOriYHUX HayK, AOLEHT Kadenpu Teopil, NpakTUKK Ta
nepeknany Himeubkoi MoK / Iryna GAMAN, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of
the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

binnubka BikTopia MnkonaiBHa, KaHAWAAT NefaroriyHUX Hayk, reHepanbHUM gnpektop TOB “TL
ryoBINn-YkpaiHa” / Viktoriia BILYTSKA, Candidate of Pedagogical Sciences, CEO of “TC GOODWILL-
Ukraine” LLC

bokin AnbbiHa PomaHiBHa, 3n00yBayka cTyneHs Gakanaspa nepLlloro piBHA BULLOI OCBITU, rpyna
JTH-21 / Albina BOKIY, pursuer of the first (bachelor's) level of higher education, group LN-21

MOroa>XeHoO / AGREED:

HaykoBo-MeToAn4YHa KOMICisl yHiBepCcuTeTy 3i creuianbHOCTi B11 ®dinonoria (3a cneuyianizauismm)
/Scientific and Methodological Commission of the University on speciality B11 Philology (by
specializations) (npoTokosi/ minutes of meeting Ne 11 Big/ dated «5» TpaBHs 2025 p.

onosa HMKY- B11 ®inonorisa (3a cneuianizauismn) / Head of the SMCU- B11 Philology (by
specializations)

MNaHHa KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA

MeTogun4dHa paga Kl im. Irops Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute (npoTtokon Ne / minutes of meeting Ne
Bia/dated « » 2025)

lonosa Metoaun4yHoi paan / Head of the Methodological Council

TeTaHa XKENNACKOBA / Tetiana ZHELIASKOVA
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:

Hopmn CTaHpapTy BULOI 0CBiTU YKpaiHW nepworo (bakanaBpcbKoro) piBHA, ranysi 3HaHb 03
F'ymMaHiTapHi Haykun, cneudianbHOCTi 035 «®Pinonoria», 3aTBEPAXKEHOr0 Ta BBEAEHOIr0 B [il0 HAKa3oMm
MOH Ykpainun Ne 869 Big 20.06.2019 p., Haka3z MOH Ne 842 "lpo BHECEHHSA 3MiH A0 LEeAKUX
cTaHpapTiB BuWwoi oceiTn" Big 13.06.2024 p., 06yMOBNEHUN BUKOHAHHAM BUMOr [ep>xaBHOI
aHTMKopynuii nporpamn Ha 2023-2025 p.p., nocTtaHoBy KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Ne 734 Big
21.06.2024 p. NMponoHoBaHi 3MiHM Ta OONoOBHeHHs 6yno obroBopeHO 3i CTyAeHTamMu,
npeacTaBHMKAMKM aKadeMivyHoi cnifbHOTK Ta poboToaaBUSAMM N yXBasieHO Ha 3acigaHHAX Kadenpwu
Teopii, NPaKTUKN Ta nepeknaay HiMeLbKoi MOBU.

OTpUMaHO NO3UTUBHI BIATYKN aKaAeMIYHOI CAiIbHOTK, CTENKronaepis, 3406yBaviB:

Bonoanmupa NABJIMKA, noueHTa, KaHgnaaTa ¢inonoriyHnx Hayk, aoueHTa Kadenpu dinonorii Ta
nepeknany IBaHo-PpaHKiBCbKOro HaLliOHa/IbHOrO TEXHIYHOIO YHiBepcMTeTY HadTu i rasy;

Onbru NINHTBAP, poueHTa, KaHOuaaTa iNoNoriYyHMX Hayk, goueHTa KadeOpwu aHrnincbkoi
dinonorii i nepeknagy Lep>XaBHOro HEKOMepUiNHOro nignpnemcTBa “[epxaBHUI YHiBepcuTeT
“KNiBCbKUI aBiauinHUn iHCTUTYT”;

Mwnxanna €EMAHOBA, oupekTopa TOB “MOOK" (6iopo nepeknagis “Yepanoff”);

PenaTy BOPOLLWNJIOBOI, 3006yBaykn cTyneHs gokTopa ginocodii, KNI im. Irops Cikopcbkoro.

Norms of the Standard of Higher Education of Ukraine of the first (bachelor's) level, field of
knowledge 03 Humanities, specialties of the 035 "Philology," approved and put into effect by order of
the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of 20.06.2019, Order of the Ministry of
Education and Science No. 842 "On Amendments to Certain Standards of Higher Education" of
13.06.2024, due to the fulfiliment of the requirements of the State Anti-Corruption Program in
2023-2025, Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 734 of 21.06.2024. The proposed
changes and additions were discussed with students, representatives of the academic community
and employers and adopted at meetings of the Department of Theory, Practice and Translation of
the German Language.

Positive reviews of the following stakeholders:

Volodymyr PAVLYK, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of
Philology and Translation, Ivano-Frankivsk National Technical University of Qil and Gas;

Olga LYNTVAR - Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of English
Philology and Translation, State Non-Profit Enterprise “State University "Kyiv Aviation Institute";

Mykhailo YEPANOV, the Head of Translation Company «Yepanoffs»;

Renata VOROSHYLOVA, recipient of the degree of doctor of philosophy of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute.

EBOJIIOLUIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

IcTOpiS CTBOPEHHS OCBITHLOI NMporpaMmun 6epe MoOYaTOK i3 MOMEHTY 3aCHYBaHHA (PaKynbTeTy
NiHrBicTNKM y 1995 poui. YMHHY OCBiTHIO Nporpamy 6yno po3pobneHo Ha ocHoBi CTaHAapTy BULWLOI
ocBiTM (2019 p.) Ta 3 ypaxyBaHHAM [0CBigy peanilauii nporpamn, akpeantoBaHoi y 2020 poui
(cepTudikaT npo akpeanTauito Ne 369 Big 16.06.2020). Hu>x4ye HaBefeHo nepenik 3MiH, BHECEHUX
[0 OHOBJIEHOI OCBITHbLO-NPOdeECinHOT NporpamMmun «fepMaHCbKi MOBUM Ta niTepaTypu (nepeknapg
BKJIIOMHO), NepLua - HiMelbKka» neporo (bakanaBpCbKOro) piBHSA BULLLOT OCBITW.

2020 p.
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e 10 HOPMATUBHUX ONCUNNAIH LWKAY 3arasibHOI MiArOTOBKW JOAAHO OCBiTHIi KOMMoHeHTK 309
«MpaBo3HaBcTBO» Ta 3010 «OcHoBW inocodii» obcarom 2 KpeanTnm KoxXHUN. Haspy OK
«OcHoBwu hinocoii» 3MiHeHO Ha «BcTyn ao dinocodii».

e HopmaTusHMin OK umnkny 3aranbHol nigrotoBkn 306 «Cy4acHa yKpaiHCbKa MOBa» MoCUSIEHO
KYJ/IbTYPOJIOTiYHOIO CK1af40BOIO | 3MiHEHO Ha3By Ha «CyYacHa yKpaiHCbKa MOBa Ta KyJibTypa».

e [1na HopMmaTuBHOoro OK umkKny 3aranbHol NigrotoBky 306 «dPisnyHe BUXOBAHHA» 3MiHEHO
Ha3BY Ha «OCHOBW 340POBOIro CNocoby XUTTA» | 3MEHLIEHO KiNbKiCTb KpeanTiB 40 3.

e Ha3By HopMaTuBHUX OK uukny 3aranbHoi nigrotoskm 302 «[lpyra aHrnincbka MoBa
(NpakTnyHMn Kypc)» i 305 «Himeubka MoBa (OCHOBHA, NPAaKTUYHUI KYpC)» 3MiHEHO Ha «[lpyra
aHrnincbka mMoBa» i «Himeubka MoBa (OCHOBHa)» BiAMoBigHO.

¢ MocuneHo HopMaTuBHUN OK LKKNy npodecinHol nigrotosku MNO1 «lHdopMaLiiHi TexHoNorii B
rnepeknani» 3a paxyHok 36inbweHHsa obcary kpeauTis oo 4.

e Ha3By HopMmaTueHoro OK uukny npodecinHoi nigrotoBkun MO8 «Kypcoea poboTa 3 NpakTukun
nepeksany HiMeLbKOi MOBU» 3MiHEHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NpakTUKKU Nepeknany».

e 3MeHWeHo 3aranbHmnm ob6bcAar BUBIPpKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3
3arajibHOYHiBepcuTeTcbKoro (3Y) Katasnory UMKy 3arasibHol NigrotoBku 0o 4 KpeguTis.

e 36inbWEeHO 3aranbHNn 06CAr BUBIPKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 (hakynbTeTCcbkoro (®P)
KaTajlory unkny npodecinHoi nigrotoBkn 0o 56 kpeauTis.

e 3aranbHuim obcar OK unkny 3aranbHOI NiAroToBKM 3MeHwWwmBca 3i 137,5 po 135 kpeawuTis,
HaTOMICTb 3aranbHum obcsar OK unkny npodecinHoi nigrotoBkn 36inbwmecs 3i 102,5 no 105
KpeauTis.

¢ 3rigHoO 3 OHOBJIEHUM NepeniikoM KoMNoHeHTiB O, BHECEHO 3MiHM 00 MaTpuLUb BignoBigHOCTEN
NpPorpaMHMX KOMMNETEHTHOCTEeN KOMMOHEHTaM OCBITHbOI MporpaMum Ta 3abe3neyvyeHHs
nporpamMHmMX pesysbTaTiB HaBYaHHSA BiAMNOBIAHMMW KOMMOHEHTaMW OCBITHLOI MporpamMu.

® 3MiHEHO CTPYKTYPHO-NOMi4YHY CXeMy.

2023 p.

e OK “HaB4YanbHa (nepeknapaubka NpakTnka)” 36inbweHo Ha 1 KpeaunT (3 5 0o 6 KpeguTiB)
BiAMOBIAHO OO HOpMaTWBIB YHiBEPCUTETY.

e OKT10 3.2 “llepeknapg Ta pefaryBaHHsa haxoBux TeKCTiB. HacTuHa 2. Nepeknan KOMepuinHnx
OOKYMeHTIB” 3MeHwWweHo Ha 0,5 kpeaunTy 3a paxyHok CPC.

e OK MO 5.4 “MpakTn4Hnii Kypc nepeknany. YactmHa 4. CycninbHi Hayku 2" 3meHweHo Ha 0,5
KpedunTy 3a paxyHok CPC.

e 3MiHeHO Ha3By OK 30 8 “KypcoBa poboTa 3 HiMeLbKOi MOBU"” Ha “HiMmeubka MoBa (OCHOBHaA).
Kypcoa poboTa”.

e 3MiHeHO Ha3By OK 0 8 “KypcoBa poboTa 3 NpakTuKu nepeknaay” Ha “lMpakTUYHUA KypC
nepeknagny. Kypcosa poboTa”.

e BuByeHHsa OK 3B 1 “OcBiTHin kKomnoHeHT 1 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 3 ceMecTpy Ha 4.
BueyeHHa OK 3B 2 “OcBiTHIN kKoMnoHeHT 2 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3.

e OK “lMopiBHANbHa TUMNosiorida. YacTuHa 1. Jlekcukonorisa” Ta “lMopiBHANbHA TuUNosorisa. YacTuHa
2. Ctnnictnka” o6'egHaHo B 0aHY ancunnainy “rNopiBHanbHa Tunonaoria” obcarom 4 kpegnuty,
a il BUBYEHHSA NepeHeceHo 3 4 ceMecTpy B 3.

e OK “lNpuknagHi NiHrBiCTMYHI gocnigxeHHs. YactuHa 1. OCHOBM nepeksago3HaBCcTBa”
nepeHeceHo 3 3 cemecTpy B 4 6€3 3MiHK 3arafibHOro obcAry aucunniiHm,

¢ Ha3sy OK MO 6.2 3MiHeHO Ha “lMpuKnagHi NiHrBICTUYHI gocnigXXeHHs. YacTunHa 2. BcTyn go
HayKOBMX OOC/igXeHb Ta akageMidHa gobpoyecHicTh”. O6car OK 36inblieHo Ha 1 KpeauT.

e O6car OK 30 5.4 36inbwieHo Ha 1 kKpeaunT, HaToMicTb 0bcar OK 30 5.5 3MeHLWweHo Ha 1 kpeauT
(lHo3eMHa mMoBa (0CHOBHa)).

e Y npodini oCcBiTHLOI NporpaMmm yTo4YHeHO i po3wunpeHo 6nok “OcobnmBocCcTi nporpamn”.
AKTyarni3oBaHO Nepenik NapTHEPIB, 3 SKUMKN YKIaLEHO YIrOAW MPO MiXKHapOoOHY aKadeMiyHy
MOBINbHICTb.

2024 p.

e B OCBITHIn NporpamMi OHOB/IEHO CKNah MPOEKTHOI rpynu.
e OHOBJIEHO Mepenik yroa 3 MiKHapoAHUMUN YHiBepcUTeTaMu Npo MiKHapoAHY akageMidyHy
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MOBINbHICTB.

e [MoCMNEHO MpPaKTUYHY CKNadoBYy WNAXOoM 36inblweHHs obcary roamH nepekiafaubKoi
npakTnkn Ta OK unkny npodecinHoi NigroToBKN.

e 36inbweHo o6car BMBIpKOBNX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-KaTanory uukiay npogecinHoil
MNiAroTOBKM.

e 10 060B’A3KOBUX ONCLUMUMIJIIH LUWKAY 3arajibHoi NiarotoBkn gogaHo OK «[paBo3HacTBO» Ta
«OcHoBUK inocogii», OK «CyvyacHa yKpaiHCbKa MOBa» MOCWUJIEHO KY/AbTYPOJOriYHO

CKJ1af0BOoIO.
e OK «[lpuknafgHi NiHrBIiCTUYHI gocninxeHHs TpaHchopmoBaHo B OK «OcHoBWU
nepeksano3HaBCTBa».

e OK «BcTyn A0 HayKoBUX O0CAIAXKEHb» MOCUJIEHO CKJ1aA0BOoK0 3 akageMivyHol 4o6poYeCcHOCTI.

e OHOB/MEHO MaTpwuui BiANOBIAHOCTEN MPOrpaMHMX KOMMETEHTHOCTEeW i NporpamMmHuUX
pe3yabTaTiB HAaBYaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTAM, 3MiHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXEeMY.

e AKTyani3oBaHO nepenik napTHepPIB, 3 AKMMN YKAALEHO Yyroaun nNpo MiXKHapoAHY akafeMiyHy
MOBiNbHICTb.

Y 2025 p. npu mogepHizauii OMM:

e OHOBNEHO cknag poboyoi rpynu.

e AKTyahizoBaHo MeTy OIM 3rigHo 3 pekomeHpauiamu EI Ta FEP HA34BO Ta ocobausocTi ONMM.

e 3rigHo 3 pekoMeHpaauiaMn Many3eBoi ekcnepTHoi paan HA3ABO 36inbweHo obcar OK «lcTopis
3apybixxHoi nitepaTtypu» 3 2 kpeaontiea EKTC o 8 kpeaontiea EKTC, [0 3MICTY SKOro BKJIIOYEHO
BUBYEHHSA PO3BUTKY 3apyObixKHOI niTepaTypyn BiA AHTUYHOCTI A0 cydacHocTi (30 04.1 IcTopis
3apyb6ixxHoi nitepaTtypun. YactmnHa 1. Big AHTUYHOCTI Ao Knacnymsmy Ta 30 04.2 IcTopis
3apybixHoi nitepaTypu. YacTtuHa 2. Big nobwu MNpoceiTHMUTBa A0 NOCTMOAEPHI3MY Ta HOBITHIX
HanpsMKiB PO3BUTKY NiTepaTypHOro npowecy).

e OK «OCHOBW mepeknago3HaBCTBa» MOCUIEHO CKaAOBOK 3 rajly3eBoro nepeknagy Ta
36inbweHo B 06cA3i 0o 5 kpepuTtie EKTC, wo BigobparkeHo y HOBI Ha3Bi OK MO 03 «OcHoBMK
nepeksafo3HaBCTBa Ta rajly3eBoro nepekaagy».

¢ 3 ypaxyBaHHAM pekoMeHpaauin NanyseBoi ekcnepTHoi pagn HA3ABO obcar OK «lMpakTu4HMm
Kypc nepeknany. Kypcoea poboTa» 36inbLueHo.

e 3MmiHeHo Ha3By OK MO 01 "Opyra aHrnincbka mMoBa Ta nepeknan" i3 36inbweHHaAM B 06cAsi,
nonaHo BmB4eHHs OK B 7 cemecTpi (4 kKpeauTn).

e OK «Cy4acHa yKpaiHCbKa MOBa i KynbTypa» NOCUJIEHO NiTepaTypO3HABYOK CKaAO0BOK 3i
36inbweHHAM 06cAry ao 6 kpeouTtie EKTC, wo BigobpakeHo y Hogin Ha3Bi OK 30 07 «Cy4yacHa
YKpaiHCbKa MOBa Ta niTepaTypa».

e BeeneHo OK «OcCHOBM MiniTapHOro nepekiany» B 06caA3i 4 KpeonTu.

e Ha nigcTaei ctaTTi 101 3akoHy YKpaiHu «[po BiNnCbKoBUI 060B'SI30K i BiINCbKOBY CNy>X0y», a
TakKoX 3rigHo 3 MNMopsaakoM nposeneHHs 6a30B0i 3arasibHOBINCLKOBOT NiAFOTOBKM rpoMasH
YkpaiHu, ki 3406yBatoTb BULLY OCBITY, Ta MOMiLENCbKUX, 3aTBEPAXKEHOr0 NOCTAaHOBOW 6/27
KabiHeTy MiHicTpiB YKkpaiHu Big 21 4yepBHs 2024 p. Ne 734 go Ol BKAOYEHO OKpeEMY
HaB4YaNbHy AncumnniHy 3 6a30B0l 3arajbHOBINCLKOBOT MiAFOTOBKM, @ TakKoXX CHOPMYJSIbOBAHO
Ta AOOAHO 3arasbHi komneTeHTHOCTI 3K 15 Ta pe3ynbTaTn HaBYaHHSA MPH 22.

e OHOB/NIEHO MaTpuui BiANOBIOHOCTEMW MNPOrpaMHMX KOMMETEHTHOCTEN i nporpaMHuX
pe3ynbTaTiB HaB4YaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTaM, 3MiHEHO CTPYKTYPHO-JI0TiYHY CXeMY.

¢ 3a 6be3nocepeHbOI y4acCTi NpeACTaBHUKIB CTYAEHTCbLKOIr0 aKTUBY Kadhenpun nepernasgHyTo 1
aKkTyanizoBaHo ®-kaTanor BUBIPKOBUX ONCLUMIIIH.

The current educational programme was developed based on the Higher Education Standard (2019)
and the experience gained from the implementation of the programme accredited in 2020
(Accreditation Certificate No. 369 dated 16.06.2020). Presented below is the list of amendments
introduced into the revised professional educational programme “Germanic Languages and
Literatures (including Translation), primary — German” of the first (bachelor’'s) level of higher
education.
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2020

e To the normative disciplines of the cycle of general training, the educational components of
the "Jurisprudence" and the "Fundamentals of Philosophy" were added in the amount of 2
credits each. The name of the EC "Fundamentals of Philosophy" has been changed to
"Introduction to Philosophy."

e The normative EC of the cycle of general training of the "Modern Ukrainian Language" was
strengthened by the cultural component and the name was changed to "Modern Ukrainian
Language and Culture."

e For the normative EC cycle of general training, the "Physical Education" changed its name to
"Fundamentals of a Healthy Lifestyle" and reduced the number of credits to 3.

¢ The name of the normative EC cycle of general training "Second English (practical course)" and

"German (basic, practical course)" changed to "Second English" and "German (basic)"
respectively.

e The normative EC of the cycle of professional training of the "Information Technologies in
Translation" was strengthened by increasing the volume of loans to 4.

e The name of the normative EC cycle of professional training "Coursework on the practice of
German translation" has been changed to "Coursework on the practice of translation."

¢ The total volume of selective educational components from the general university catalog of
the cycle of general training to 4 credits has been reduced.

e The total volume of selective educational components from the faculty (F) catalog of the
vocational training cycle has been increased to 56 credits.

¢ The total volume of the EC cycle of general training decreased from 137.5 to 135 credits, while
the total volume of the EC cycle of professional training increased from 102.5 to 105 credits.

e According to the updated list of EP components, changes have been made to the matrices of
correspondence of program competencies to the components of the educational program and
the provision of program training results by the corresponding components of the educational
program.

¢ The structure-logic diagram has been changed.

2023

e EC "Educational (translation practice)" increased by 1 credit (from 5 to 6 credits) in accordance
with the standards of the University.

e EC "Translation and editing of professional texts. Part 2. Translation of commercial documents"
was reduced by 0.5 credits due to independent work of students.

e EC "Practical translation course. Part 4. Social Sciences 2" is reduced by 0.5 credit due to IWS.

¢ Changed the name of EC "Course work on the German language" to "German language (basic).
Course work".

e Changed the name of EC "Course work on translation practice" to "Practical translation course.
Course work".

¢ The study of EC "Educational component 1 of the GU-Catalog" was postponed from semester 3
to 4. The study of EC "Educational component 2 of the GU-Catalog" was transferred from
semester 4 to 3.

e EC "Comparative typology. Part 1. Lexicology "and" Comparative typology. Part 2. Stylistics "is
combined into one discipline" Comparative Typology "with a volume of 4 credits, and its study
is transferred from 4 semesters to 3.

e EC "Applied linguistic research. Part 1. Basics of Translation Studies "was transferred from 3
semester to 4 without changing the total volume of the discipline.

e The name EC PR 6.2 has been changed to "Applied Linguistic Research. Part 2. Introduction to
scientific research and academic integrity. " The volume of EC increased by 1 credit.

e The volume of IP EC 5.4 increased by 1 credit, while the volume of IP EC 5.5 decreased by 1
credit (Foreign language (main)).

¢ In the profile of the educational programme, the block "Features of the programme" has been
clarified and expanded. The list of partners with whom agreements on international academic
mobility havebeen concluded has been updated.
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2024

The educational programme has updated the composition of the project group.

Updated the list of agreements with international universities on international academic
mobility.

The practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation
practice and the EC cycle of professional training.

The volume of selective educational components from the F-catalog of the vocational training
cycle has been increased.

EC "Legal Knowledge" and "Fundamentals of Philosophy" were added to the compulsory
disciplines of the cycle of general training, EC "Modern Ukrainian Language" was strengthened
by the cultural component.

EC "Applied linguistic research transformed into EC " Fundamentals of Translation Studies".

EC "Introduction to scientific research" is reinforced with a component of academic integrity.
The matrices of correspondence of programme competencies and programme results of
training to educational components were updated, the structural-logical scheme was changed.
The list of partners with whom agreements on international academic mobility have been
concluded has been updated.

In 2025 during modernization of EP:

The composition of the project group was updated.

Updated the purpose of the EP in accordance with the recommendations of National Agency for
Higher Education.

According to the recommendations of the Industry Expert Council National Agency for Higher
Education the volume of EC "History of Foreign Literature" has been increased from 2 ECTS
credits to 8 ECTS credits, the content of which includes the study of the development of
foreign literature from Antiquity to the present (History of foreign literature. Part 1. From
Antiquity to Classicism and History of foreign literature. Part 2. From the Enlightenment to
Postmodernism and the newest directions of the development of the literary process).

EC "Fundamentals of Translation Studies" has been strengthened by a component of industry
translation and increased to 5 ECTS credits, which is reflected in the new title of
EC "Fundamentals of Translation Studies and Industry Translation."

Taking into account the recommendations of National Agency for Higher Education Industry
Expert Council, the scope of the EC "Translation Studies. Term paper" increased.

Changed the name of "Second English Language and Translation" with an increase in volume,
added the study of EC in the 7th semester (4 credits).

EC "Modern Ukrainian Language and Culture" is strengthened by the literary component with
an increase in the volume of up to 6 ECTS credits, which is reflected in the new title of
EC "Modern Ukrainian Language and Literature".

Taking into account the modern trends of society, EC "Fundamentals of Military Translation"
was introduced in the amount of 4 credits.

On the basis of Article 101 of the Law of Ukraine "On Military Duty and Military Service," as well
as in accordance with the Procedure for conducting basic combined arms training of Ukrainian
citizens receiving higher education and police officers, approved by Decree 6/27 of the Cabinet
of Ministers of Ukraine of June 21, 2024 No. 734 the educational program includes a separate
academic discipline on basic combined arms training", the general competence (3K 15) and
the result of training (MPH 22) were added.

The matrices of correspondence of program competencies and program results of training to
educational components were updated, the structural-logical scheme was changed.

With the direct participation of representatives of the student asset of the department, the F-
catalog of selective disciplines was revised and updated.
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1. NIPO®JIb OCBITHbOI NPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmauisa / General information

MoBHa Ha3Ba 3aknajy BULLOI OCBITU Ta

HaB4afbHoOro nigpo3ainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHN TEXHIYHWIA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWiBCbKUI MONITEXHIYHUN
IHCTUTYT iMeHi Iropsa
CikopcbKoro»
daKynbTeT NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOI OCBITM Ta Ha3Ba

OCBIiTHbLOI KBanigikauil / Higher

education degree and education
qualification title

CtyniHb 6akanaBpa
6akanasp cinonorii 3a
cneuianizauieo B11.043
fepMaHCbKi MOBU Ta
niTtepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), MepLua - HimeubKa

Bachelor Degree
Bachelor in Philology in
specialty B11.043 "Germanic
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - German"

OdininHa Ha3Ba OCBiITHLOI Nporpamu /
Educational programme official title

epMaHCbKi MOBUY Ta
niTepaTypu (Nnepeknanj
BKJIIOMHO), NepLua - HiMeLbKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
German

Tun gunnomy Ta obcar oCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnom bakanaspa, 240
KpeonTtis EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokun 10 Micauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

IHdhopMaUis npo akpeguTauito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpenntosaHo HA34BO,
cepTudikaT 14944 Big
2025-06-21 pincHunnm po

2026-05-13

Accredited by NAQA,
cetificate No 14944 from
2025-06-21 valid to
2026-05-13

Llmkn, piBeHb BULLOT ocBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YKpaiHu - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwunin ynkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

MepenymoBu / Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOTI

Complete general secondary

cepenHbOi 0CBITH education
dopmun 3006yTTA OCBITM / Forms of OuHa (aeHHa); full-time:
Education
MoBa(n) BuknagaHHa / Language(s) of . .
instruction YKpalHCbKa Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3MilLeHHS
0CBiTHbOI nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP
B_German

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa OCBiTHbOI MporpamMu Noasra€e y NigroToBLi

haxiBLiB y ranysi iHoseMHoTl inonorii

(HiMeubKa Ta aHrNiNncbka MOBW), 34AaTHUX
pO3B’sI3yBaTM CKMAAHI CreuianizoBaHi 3aBAaHHS
nepekaagaubKoi AisNbHOCTI, 34iACHIOBaTH

MOBHY Megiauito Ta 3abe3nevyyBaTu
Mi>KKYJIbTYPHY (haxoBY B3aEMOLit0

npeAcTaBHUKIB HAYKOBO-TEXHIYHOI CMiJIbHOTU

0J15 BiQHOBJIEHHS Ta CTasoro PO3BUTKY

Mporpamy y3rog»xeHo 3i CTpaTerieo po3BUTKyY
KMl im. Iropsa Cikopcbkoro Ha 2025-2030 poku.

YkpaiHn.

The purpose of the educational programme is to
train specialists in the field of foreign philology
(German and English), capable of solving
complex specialised translation tasks,
conducting linguistic mediation, and ensuring
intercultural professional interaction between
representatives of the scientific and technical
community aiming at restoration and
sustainable development of Ukraine. The
programme is aligned with the Development
Strategy of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute for 2025-2030.
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3 - XapakTepucTuKa ocBiTHbOI nporpammu / Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

O6’ekTamMy BUBYEHHS Ta npogeciviHoi
AisnbHocTi bakanaBpa dinonorii € moBa(un) (B
TeopeTnyHoMy / MPakKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY /
OiaXpPOHHOMY, LiaNneKTOoJIoriYyHoOMY,
CTWIICTUYHOMY, COLLIOKYJIbTYPHOMY Ta iHLINX
acnekTax); nitepaTypa 1 yCHa HapoaHa
TBOPYICTb; XKAHPOBO-CTWUJILOBI PiI3HOBUAN
TEKCTIB; Mepeknag; Mi»kocobucTicHa,
Mi>XKKYJIbTYpHa Ta MacoBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
NMUCbMOBIN OpPMI.

Uini HaB4YaHHSA - NifroToBKa axiBuis, 34aTHUX
pO3B’sAA3yBaTW CKMAaAHi cneuianizoBaHi 3agadi Ta
npakTuU4Hi npobnemu B ranysi dinonorii, wo
XapaKTepm3ytTbCsa KOMMAEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYeHICTIO YMOB, @ CaMe B Lis/IbHOCTI,
rMoB’sA3aHin 3 aHaNi30M, TBOPEHHAM (30KpeMma
rnepeksagoM) i oLUiHIOBaHHAM MNCbMOBUX Ta
YCHUX TEKCTIB PI3HMX »XXaHPIiB i CTUAIB,
OpraHisaui€eto ycnilwHOI KOMyHiKauii pi3HUMMN
MOBaMMU.

TeopeTUYHMY 3MICT NpeaAMeTHOI ranysi
CTaHOBUTb cMcTeMa 6a30BNX HayYKOBUX TEOPINA,
KOHLEMNLUIiN, MPUHLUMMIB, KATeropin, MeToAiB i
MOHATbL hinonoril,

MeToaun, MeToaAnKN Ta TEXHOOrII:
3arajlibHOHayKoBi Ta cneuianbHi ifonoriyHi
MeToAun aHanizy NiHrBICTUYHNX OAUHWULb,
MeToAN | MeTOOUKWN A0CNiOXKEHHS MOBN i
niTepaTtypwu, iHpopMaLinHO-KOMYHiKaLiiHi
TEeXHONOorii.

The objects of study and professional activity
are languages (in their theoretical and practical,
synchronic and diachronic, dialectal, stylistic,
socio-cultural and other aspects); literature and
folklore studies; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural
and mass communication in oral and written
forms.

The objectives of the study are to train
specialists capable of solving complex
specialised tasks and practical problems in the
field of philology in complex and uncertain
conditions, in particular in the activities related
to the analysis, creation (including translation)
and evaluation of written and oral texts of
various genres and styles, as well as providing
successful communication in different
languages.

The theoretical content of the subject area
comprises a system of basic scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
concepts of philology.

Methods, methodology and technologies:
general scientific research methods, special
philological methods of the language units’
analysis, methods and techniques used for the
study of the language and literature, Information
and Communication Technologies.

OpieHTauis OCBiTHLOI Nporpamu / Scope

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and professional

OcHOBHMM (POKYC OCBIiTHb

oi nporpamu / Main focus

HabyTTsa oCcBiTHLOI KBanidikauii 4Na 3AiINCHEHHS
npodecinHoi NpaKTUYHOI NepeknanaubKoi
DiANbHOCTI y DaXoBil MiXXKYNbTYpPHIlA
KOMYHiKaLii. Knto4oBi cnosa: ginonoris,
rnepeknag, MiXKKyJibTypHa KOMYHiKalis,
yKpaiHCbKa MOBa, HiMeLbKa MOBa, aHrJlincbKa
MoBa, (PaxoBi MOBMW.

Acquisition of an educational qualification for
conducting professional practical translation
activities in industry-specific intercultural
communication. Keywords: philology,
translation, intercultural communication,
Ukrainian, German, English, industry-specific
languages.

Oco6auBoCTi OCBiTHLOI Nporpamu / Features

MpodhecinHa nigroToBka axisLis 3 inonorii Ta
nepeksany TEKCTIB paxoBMX MOB. BuknagaHHs
YKPaTHCbKOIO, HiIMELbKOIO Ta aHr NiNnCbKOto
MOBaMMU.

Professional training of specialists in philology
and translation of industry-specific languages.
Instruction is provided in Ukrainian, German,
English.
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4 - MpMpaTHICTb BUNYCKHUKIB A0 NpaueBNallTyBaHHA Ta NOAAJIbLLUOIO HAaBYaHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTHicTb Ao npaueBnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

daxiBelb, NiAroToBAEHNN 3i cneuiasbHOCTI B11
dinonorisa 3a cneuianizauieo B11.043
«["epMaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu (nepekniag
BKJIIOYHO), MepLla - HiIMeLbKa» MoXXe
3aJly4aTUCS OO0 TaKNX BUAIB EKOHOMIYHOI
nissnbHocTI (3a OK 003-2010): niHreicT,
nepeknagad, nepekaagay TexHi4YHoi
niTepatypwu, inonor, pegakTop-nepexknanay.

A specialist trained in the specialty

B11 Philology for specialization B11.043
“Germanic Languages and Literatures (including
Translation), Primary - German” may be
involved in such types of economic activity
(according to SK 003-2010): linguist, translator,
translator of technical literature, philologist,
editor-translator.

Mopanbwe HaBuyaHHA / Further study

MpoOoB>XXeHHS OCBITW Ha OPYyromy
(MaricTepcbkoMy) piBHi BULLLOT OCBITU, @ TaKOX
MOXIMBICTb NiABULLYBaTW KBasidikauilo Ta
OTPUMYBaTU MiICAAANMNSIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive additional postgraduate education.

5 - BuknapaHHA Ta ouiHoBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHH

f/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayveHo
CTyOoeHToLeHTpoBaHe HaBYaHHA. MeToan
HaB4YaHHA: iHhopMaLiNnHO-peLLenTUBHUN,
peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHUIA, NpobieMHOro
HaBYaHHSA, EBPUCTUYHUNI, OOCAIOHNLBKUA,
dopMK opraHisaLii OCBIiTHLOro npotecy:
HaB4aNbHi 3aHATTA (NeKuil, NPakKTUYHI 3aHATTS,
KOHCYNbTauii), camocTinHa poboTa CTyLAeHTiB,
npakTU4yHa nigroToBka (HaB4YasbHa
(nepeknagaubka) NpakTNKa), KOHTPOJbHI
3axoan.

The programme provides for student-oriented
training. Teaching methods: information-
receptive, receptive-reproductive, problem-
based learning, heuristic and research-oriented
methods.

Forms of training organisation: classes (lectures,
practical classes, consultations), student self-
study, practical training (translation practice),
assessment works.

OuiHIOBaHHA

|/ Assessment

OuiHlOBaHHA pe3ynbTaTiB HaBYaHHA 3400yBaYiB
30INCHIOETBCS Ha OCHOBI PENTUHIOBOT CUCTEMU
y BiANOBIiAHOCTI A0 MN0N0XXEHHA NPO CUCTEMY
OLiHIOBAHHSA pe3ynbTaTiB HaB4YaHHA B Kl im.
Irops CikopCbKOro.

The assessment of students’ learning outcomes
is carried out on the basis of a rating system in
accordance with the Regulations on the system
for evaluating learning outcomes at Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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6 - NMporpaMHi koMneTeHTHOCTi / Programme competencies

InTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

34aTHICTb pO3B'A3yBaTK CKJaOHI cneyiani3oBaHi
3ajadi Ta NpakTU4Hi npobnemun B ranysi dinonorii
(niHrBiCTUKMK, NiTEPATYpPO3HABCTBA,
PONLKIOPUCTUKKN, NEPEKIAAY) B NpoLeci
npodecinHoi gisnbHocTi abo HaBYaHHS, WO
nepenbaya€e 3aCToCyBaHHS TeoOpin Ta MeTOAIB
GiNoNOriYHOl HAYKN | XapaKTEepPU3YyETbLCA
KOMMJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEeHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised
problems and practical problems in the field
of Philology (Linguistics and Translation) in
the process of professional activity or
training, which involves the application of
theories and methods of philological science
and is characterised by complexity and
uncertainty of conditions.

3aranbHi KomneteHTHOCTI (3K)

/ General competencies

30aTHICTb peanisyBaTu CBOi NpaBa i 060B's3KK
SIK Ys1IeHa CyCninbCTBa, YCBIAOMOBATH
LLiIHHOCTI rpoMaasiHCbKOro (BiJibHOro
3KO01|peMoKpaTU4HOIr0) CycnifbCTBa Ta
HeobXiQHICTb NOro CTasoro po3BUTKY,
BEpXOBEHCTBa NpaBa, npas i ceobon NoANHN i
rpomMagsiHMHa B YKpaiHi.

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values
and the need for its constant development,
the supremacy of the law, human rights and
freedoms of individuals and citizens of
Ukraine.

3naTHicTb 36epiraT Ta NPUMHOXYBaTKU
MOpaJibHi, KYNbTYPHIi, HAYKOBI LLIHHOCTI i
DOCAMHEHHSA CYCniNlbCTBa Ha OCHOBI PO3YMIHHS
icTopil Ta 3aKOHOMIPHOCTEN PO3BUTKY
npegmeTHoi obnacTi, il Micusa y 3aranbHin
3K02|cucTeMi 3HaHb NMPo NpUpPoAY i CyCniNnbCTBO Ta
Yy PO3BUTKY CyCMifIbCTBA, TEXHIKN i
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATW Pi3Hi BUAN Ta
dopMUn pyxoBOi aKTUBHOCTI A5 aKTUBHOIO
BiANOYMHKY Ta BeAeHHS 340p0OBOro crnocoby
KUTTA.

The ability to preserve and multiply moral,
cultural, and scientific values and
achievements of the society based on
understanding the history and patterns of the
subject area development, its place in the
general system of knowledge about nature
and society as well as in the development of
society, engineering and technologies, to use
various types and forms of motor activity for
outdoor recreation and a healthy lifestyle.

30aTHICTb CNiJIKyBaTUCS AEepP>XaBHOK MOBOK

3K03 .
AK YCHO, TaK i NMMCbMOBO.

The ability to communicate in the state
language both orally and in writing.

3K04|3paTHICTb BYTU KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUM.

The ability to be critical and self-critical.

30aTHICTb YYUTUCA 1 OBONOAIBATU Cy4aCHUMMN
3HaAHHAMMN.

3K05

The ability to learn and use modern
knowledge.

30aTHICTb 40 MOLWYKY, onpauloBaHHA Ta

3ko6 aHani3y iHpopMauii 3 pisHUX gxxepen.

The ability to search, process and analyze
information from different sources.

YMiHHA BNABNATN, CTaBUTU Ta BU iwyBaTu
3K07 piLLly

The ability to identify, raise and solve

npobraemu. problems.
3K08 30aTHICTL NpautoBaT B KOMaHAi Ta The ability to work in a team as well as
aBTOHOMHO. independently.

3K09|3paTHIiCTb CMifIkyBaTUCA iIHO3EMHOIO MOBOIO.

The ability to communicate in the foreign
language.

30aTHICTb 00 abCTPaKTHOro MUCJIEHHS,

3K10 .
aHanisy Ta CUHTe3y.

The ability perform to abstract thinking,
analysis and synthesis.

34aTHICTb 3aCTOCOBYBATU 3HAHHS Y

3K11 .
MPaKTUYHNX CUTYaLiAX.

The ability to apply knowledge in practical
situations.

HaBn4Ykn BUKOPUCTaAHHSA iIHHOPMALINHNX i

3K12 S L
KOMYHiKaLIMHNX TEXHOJIOTiN.

The skills to use information and
communications technologies.

3[0aTHICTb NpoBeAeHHS AOC/iOXeHb Ha

3K13 HaNe>XHOMY piBHi.

The ability to carry out research at an
appropriate level.

30aTHICTb yXBaJlloBaTU pilLeHHS Ta 4iaTn,
OOTPUMYOUYNCh NPUHUNMAY HENPUNYCTUMOCTI
Kopynuii Ta 6yob-aKNX iHWKX NPOsBIB
Heno0bpoyecHOCTI.

3K14

The ability to make decisions and act in
accordance with the principle of inadmissibility
of corruption and any other manifestations of
dishonesty.
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3K15

30aTHICTbL 00 BUKOHAHHSA CBOro
KOHCTUTYLINHOro o60B'A3KY LLOAO 3aXUCTY
BiT4n3HM, HauioHaNbHO-NATPIOTUYHOI
HafalTOBAHOCTI, BiAAAHOCTI YKpPaiHCbKOMY
HapoLOBi.

Ability to fulfill the constitutional duty to
protect the Motherland, uphold national-
patriotic attitude, devotion to the Ukrainian
people.

daxosi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies

DKO

YCBiAOMAEHHS CTPYKTYPU iNONOri4YHOT HayKK

Awareness of the structure of philological

1 |Taii TeoOpeTUYHNX OCHOB science and its theoretical foundations.
®KO 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK B NpodecinHin  [The ability to use knowledge about language
5 DiANbHOCTI 3HAHHS NPO MOBY SIK 0COBNMBY as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY cucTemMmy, ii npupoay, MyHKUIii, piBHi [and levels in professional activities.
OKO 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaATK B NpodecinHin  [The ability to use knowledge of the theory and
3 OiANbHOCTI 3HaHHA 3 Teopil Ta icTopii moB(K), |history of the language(s) being studied in
L0 BUBYAIOTLCA(ETHCA). professional activity.
PKO ggai-;f::: aigsg::myBSLMog(laJ;ngHl a The ability to analyze dialectal and social
4 Bmll-alqarOTb(I:Dﬂ(eTbc;ﬁ onuc Bé#‘ variations of the languages being studied, as
o ' -y well as describe the sociolinguistic.
couioNiHrBasibHY CUTYyaLito
. .. .. |The ability to apply systematic knowledge
3iﬂ;|a)1-LH|-:g-£:iBCVIVIKC(')FZTIICIJ}OBB::I-?J:I'IB Zpgg;%c;zrlm about the main periods of the development of
:'lle i00V DO3BUTKY NiTEDaT Mp o the studied literature, i.e. from ancient times
BI/IE‘-Iaﬂ'EprCFI Bi yaBHI/ISI/I yOpX’XI-lLlCTOJ'IiTTH to the 21st century, about the evolution of its
DKO bCA, Bl N3 Ao . c directions, genres and styles, prominent
€BOJIIOLiI0 HAaMpsAMIB, XaHPpIiB i CTUNIB, YiNlbHMUX 7 7
5 . . representatives and artistic phenomena, as
NPEACTABHUKIB Ta Xy AOXKHI ABNLLA, @ TAKOXK |, o)) g knowledge about trends in the
i'i"fe”"g_'r ”pﬁoTriHr'?e:”é'cpofaB”lKg.l.cHi':s;.oro development of the world literary processes
niTepaTypm pouecy Ta ykp and those of the Ukrainian literature, in
paTypu. professional activities.
gﬁs;HLICCTrbOEmBZT;’ ;';ﬁq'((g)wuig)em%“o The ability to use the studied language(s)
P Y yi, . fluently, flexibly and effectively, in oral speech
BMBYAETLCA(IOTLCS), B YCHIN Ta NMUCbMOBIN and in writing, in a variety of genre and
®KO |hopMi, Y Pi3HUX XXaHPOBO-CTULOBUX e 2 )
6 i3HOBUAAX | pericTpax CriNKyBaHHs stylistic varieties and registers of
?ocpiuiVlHOM FI)-IeocbiEliVIHOM ZleMT anbHOMY) communication (formal, informal, neutral) in
) Y, oMY, P Y1 |order to solve communicative tasks in various
ANA PO3B’A3HHSA KOMYHIKQTUBHNX 33BAAHb Y | 0 o¢ |ife
pPi3HUX Cchepax XUTTA. P )
30aTHICTb A0 36upaHHA 11 aHanisy, - .
L The ability to collect, analyze, systematize and
®DKO E'rf;e;TaTM::;'h)T:nLHKT}?Oanp;XTZ)Lg:(:'ic;BHMX' interpret linquistic, literary, and folklore facts
7 iHTegrlp)(;EI)'aLli'l"Ta nepem?any TeKCTy’ for the text interpretation and translation
(3an€xXHo Bin oBpanoi cneujanisavi). (depending on the chosen specialization).
DKO 3ﬂaT'.-"CTb BIIEHO onepyE:,aTw cretliankHoio The ability to use special terminology freely
TEepMiHONOri€o AN po3B’'A3aHHS NpoecCinHnx| . : .
8 while solving professional tasks.
3aBAaHb.
OKO YcBigomneHHs 3acaf i TexHonorin cteopeHHsa |Understanding the principles and technologies
9 TEeKCTIB pi3HUX »XaHpiB i cTUNiB Aep>xaBHoto Ta|of creating texts of various genres and styles
iHO3€eMHO10 (iIHO3eMHUMK) MOBaMW. in state and foreign language(s).
ii{lrzTngbozﬂg;E;O;i;McgLHJizlﬁ:::;MM' The ability to carry out linguistic, literary and
oK1 | TEPATYPO3H ) " special philological (depending on the chosen
inonorivyHnin (3anexxHo Big 0b6paHoi TR . .
0 o ! L L .. |specialization) analysis of texts of different
cneuianizauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
) styles and genres.
>XaHpiB.
oK1 30aTHICTb A0 HaaHHA KOHCYbTalin 3 The ability to provide advice on compliance
7 |BOTPUMAHHS HOPM NiTepaTypHOI MOBU Ta with the norms of the standard language and
KYJIbTYPU MOBJIEHHS. speech culture.
PK1 The ability to facilitate business

30aTHICTb A0 opraHi3auii 4inoBoi KOMyHiKauii

communication.
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30aTHICTb 34iNCHIOBATU afeKBaTHUN

The ability to perform the adequate written

PK1 nNCLMOBMV Ta yCHUM NEpeknal (paxosmx and oral translation of specialized texts
3 |TekcTiB BiANOBIAHO A0 YNHHUX HOPMATUBHUX . ;
BUMOF meeting the current regulatory requirements.
OK1 3[0aTHICTb pedepyBaTh i aHOTyBaTU The ability to abstract and annotate
4 pi3HO>KaHPOBi PaxoBi TEKCTU Aep>KaBHOW Ta [specialized texts of various genres in state and
iHO3EMHUMMN MOBaMMW. foreign languages.
®K1 EQS;HST;:’E;:'::;OTB:LV;:?C;;Eggma'ﬂa""bKe The ability to carry out post-translation self-
5 PeAary P revision and edit-check of the translated text.

penaryBaHHA TEKCTY nepeknaay.
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7 - NporpamMHi pesynbtaTtn HaB4yaHHsA (MNMPH) / Programme learning outcomes

BinbHO cninkyBaTnUCS 3 NPOodecinHUX NMTaHb
i3 paxiBuAMU Ta HedaxiBLUSAMUN LepP>KABHOI Ta

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state

[TPHO|. . . . L
1 iHO3eMHoO(MMK) MOBaMK YCHO N MUCbMOBO, and foreign languages orally and in writing,
BUKOPWUCTOBYBATM iX 018 OpraHisauii use languages to organize effective
ePeKTUBHOT MiXKKYJIbTYPHOT KOMYHiKaLiii. intercultural communication.
EdekTmBHO NpavutoBaT 3 iHPOpMaLi€to: . s .
® paul . ® PMaLyi€l Effectively work with information: select the
nobunpatn HeobXigHY iHPOPMaLLito 3 pPi3HUX . . ; .
. necessary information from various sources, in
[TPHO|p>xepen, 30KkpeMa 3 haxoBoi AiTepaTypu Ta ; ; .
. o particular from professional literature and
2 |eneKTpOoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHanilyBaTu i . o
) electronic atabases, critically analyze,
iHTepnpeTyBaTK ii, BNOPSALAKOBYBaTH, ) . ; o
. . interpret, organize, classify and systematize it.
KnacudikyBaTu N cucTemMaTuU3yBaTu.
[MPHO|OpraHizoByBaTX NpoLec CBOro HaB4YaHHSA 1 Organize the process of learning and self-
3 |camoocsiTn. education.
[MPHO|Po3yMiTn dyHAaMeHTanbHi npuHunnm 6yTTts |Understand the fundamental principles of
4 |nogvHn, Npupoaun, CycninbCTBa. human existence, nature and society.
CniBnpautoBaTu 3 KoJsieramu, .
pau , . .. |Cooperate with colleagues, other cultures and
[IPHO|NpeACTaBHMKAaMU iHWNX KYJIbTYP Ta penirin, O :
5 |npubivHMKamMun pi3HUX NONITUYHMX NOrNAAIB rgllglons rep_rt_esentgtlves, supporters of
different political views, etc.
TOLLO.
BukopucToByBaTu iH(hopMaLinHi i . . S
P BYE P pratl . Use information and communication
[TPHO|KOMYHiKaUinHi TeXHONOrii ANs BUPILLEHHSA . ; .
L : technologies for solving complex specific tasks
6 |cknagHMX cneuianizoBaHWX 3afad i npobnem S ; i
o X and problems arising in professional activities.
npodecinHoi AiANbHOCTI.
. . . nderstand basic problems of philol well
Po3yMiTn ocHoBHI npobnemu cinonorii Ta v ersta d basic p qbg s orpntiology as we
MPHO NIAXOAM [0 IX PO3B’S3aHHS i3 33CTOCYBAHHAM as being aware of existing trends in their
7 NOLIIBHIX MeTponiB Ta iHHOBaLl.iI7IHI/IXyI'IiJJ,XO,D,iB solution with the application of appropriate
‘[methods and innovative approaches.
3HaTN N PO3YyMITU CUCTEMY MOBMU, 3arasibHi . .
PO3yM Y Understand basic problems of philology as well
BNAaCTUBOCTI NiTepaTypyn SK MUCTeLTBa CJI0Ba, . s : .
[1PHO|. . T : as being aware of existing trends in their
icTopito MoBUM (MOB) | niTepaTypu (niTepaTtyp), : . LT :
8 T ; solution with the application of appropriate
L0 BMUBYAKOTbLCH, | BMiTW 3aCTOCOBYBATU Lii . )
oo : methods and innovative approaches.
3HaHHA B NPOMECINHIN JiANbHOCTI.
[PHO XapakTepu3yBaTu AiafieKTHI Ta couianbHi Characterize dialectal and social varieties of
9 pi3zHOBMAM MOB(M), LLO BNUBYAKOTLCA(ETHLCA), the studied language(s) as well as describe
onuncyBaTW COLiOAHIBaJsIbHY CUTYyaUito the sociolinguistic situation.
[MPH1|3HaTn HOpMK NiTepaTypHOI MoBM Ta BMiTK iX [Know the norms of the standard language and
0 [3acTOoCOBYBaTM Y NPAKTUYHIN OiANbHOCTI. be able to apply them in practical activities.
3HaTU NPUHLUMN, TEXHONOTIT i NpnAoOMHK Know the principles, technologies and
[PHI1|cTBOpPEHHS YCHUX i MMCbMOBUX TeKCTiB pi3HMX |techniques employed for creating oral and
1 ]KaHpiB i CTUNIB Aep>XaBHOIO Ta iIHO3eMHOI written texts of various genres and styles in
(iHO3eMHUMK) MOBaMW. state and foreign language(s).
. . . . Analyze language units, define their
AHanizyBaT MOBHiI OOMHWLI, BU3HAYaTW iXHIO |. ; .
MPH1 . . interaction as well as characterize language
B3a€EMOJII0 Ta XapaKTepusyBaTn MOBHI ABMLLA X
2 | . phenomena and processes that determine
i mpouecu, Lo iX 3yMOBJIIOKOThb.
them.
AHanizyBaTu N iHTepnpeTyBaTn TBOPU . .
ansysatl epnpeTysa opwn Analyze and interpret literary works of
YKpPaiHCbKOI Ta 3apybiXKHOT Xy A0>KHbOI - : .
. . . 4 . Ukrainian and foreign fiction as well as those
[IPH1|niTepaTypu W YCHOI HapO4HOT TBOPYOCTI, . g .
N S of folklore, define them specificity and place in
3 |BM3Ha4YaTM IXHI0 crneundiky n micue B

niTepaTtypHoMy npoueci (BignosigHo oo
obpaHoi crneuianizauii).

literary processed (according to the chosen
specialization).
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BukopucTtoBysaTu MOBY (1), WO
BUBYAETLCA(IOTLCA), B YCHIN Ta NUCbMOBIN
dopMi, y pi3HUX XKaHPOBO-CTUTbOBUX

Use thestudied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and

MPH1|[pisHoBMAax i perictpax cnifikyBaHHS communication registers (formal, informal,

4 |(oiuinHoMy, HeodiLinHOMY, HeMTpanbHOMY), |neutral), to solve communicative tasks in
ON5 po3B’A3aHHA KOMYHIKaTMBHMX 3aBAdaHb y |everyday domestic, social, educational,
nobyToBiN, CyCNiNbHIN, HaBYabHIn, professional, and scientific spheres of life.
npogecinHin, HayKoBin chepax XUTTA.
3LINCHIOBATU NIHIBICTUYHNNA, . e .

: ~ ' y Carry out linguistic, literary and special
[IPHI1|niTepaTypo3HaB4yMmn Ta cneuiasbHUin . . :
. 4 o . T .. |philological analyses of the texts of different

5 |hinonoriyHmMn aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i

. styles and genres.
»KaHpIB.
3HaTWN N po3yMiTK OCHOBHI NOHATTSA, Teopii Ta |[Know and understand basic notions, theories
MPH1|koHuenuii obpaHoi dinonoriyHoi cneuianiszauii,|and concepts of the chosen philological

6 |yMiTK 3aCTOCOBYBaTKU IX y NpodecinHin specialization, be able to apply them in
DisiNIbHOCTI. professional activities.
36upaTun, aHanizyBaTu, CUCTEMaTU3yBaTK 1 . .

Sonp y o y . |Collect, analyze, systematize, and interpret

iHTeprnpeTyBaTU hakTV MOBU N MOBJIEHHS 1A

b \ language and speech facts as well as apply
[IPH1|BnKOpUCTOBYBaTU iX ANs PO3B’'A3aHHSA : ;
. ol them while solving complex tasks and
7 |cknagHux 3apay i npobnem y cneuianizoBaHux P L
VIR : problems arising in specialized areas of
chbepax npodecinHoi gisnbHOCTI Ta/abo . A .
professional activitis and/or training.

HaBYaHHS.

MaTun HaBUYKM yrnpaBAiHHS KOMMAEKCHUMU Have skills in managing complex actions or

nisaMn abo NpPoeEKTaMu NMpu po3B’'si3aHHiI projects when solving complicated problems of
lMPH1|cknagHux npobnem y npodecinHin aianbHocTi |professional activities in the chosen field of

8 |B ranysi obpaHoi inonoriyHoi cneuianizauii  |philological specialization and be responsible
Ta HECTU BiAMOBIAAaNbHICTb 3a NPUAHATTA for the decisions made in unforeseen
pilweHb y HenepeabayyBaHNX yMOBaXx. conditions.

MaTun HaBUYKM y4acCTi B HAYKOBUX T . - . D
MPH1 a aI/IKJ'Ia?J,HI/IX uoina};meHH?)/( 0 ran :i/aﬁo Possess skills to participate in scientific and/or
9 [P yrany applied research in the field of philology.
dinonorii.
OTPUMYBATUCH MOPaNbHO-€TUYHUX Ta .
"E' J'Ipr >|/-||/|x HODM r? MHLMNIE aKaZEMIYHOT Adhere to moral, ethical and cultural norms,
rpH2|<YBTYP PM, TP A principles of academic integrity and the
[obpoyecHOCTi Ta KogeKCy NpodeciiHOI ; . .
0 professional code of ethics, as well as multiply
€TUKWN, MPUMHOXXYBATU OOCATHEHHS . .
, the achievements of society.
cycninbCcTBa.
3LINCHIOBATU a4eKBaTHUA NMNCbMOBUN Carry out adequate written translation and
lPH2[nepeknap i akicHO peparysaTu haxosi TekcTu |high-quality editing of specialized texts from

1 |3 pi3HUX ranysemn 3HaHb BigNoBIAHO A0 various fields of knowledge in accordance with
YUHHNX HOPMATUBHUX BUMOT. current regulatory requirements.
3HaTn Ta BMIiTU BUKOPUCTOBYBATUN OCHOBHI Know how to use and be able to apply basic
3acobu 3axucTty Ta obopoHU oepxaswu, means of protection and defence of the state,

[MPH2|cniBBiTYN3HUKIB, MaTepianbHMX UiHHOCTel Ta [fellow citizens, material assets, and the
2 |TepuTopianbHOI LiNiCHOCTI Oep>xasun, territorial integrity of the state, particularly in

30KpeMma, y pa3si BinCbKOBUX Ll Ta
Hag3BMYaNHUX CUTYaLin.

the event of military actions and emergency
situations.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHa peanisauii nporpamm / Resource provision for programme

impleme

ntation

Kappose 3abesne

yeHHn / Staffing

BignoBigHO 00 KagpOBUX BUMOT OO0
3abe3nevyeHHs NPoBag XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro pisHa BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBot KabiHeTy MiHicTpiB
YkpaiHum Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (y 4mHHIn
penakuii).

3any4yeHHs 00 BUKAaAaHHA npodecCinHo-
OpPIEHTOBAHMX AMCLUUMNAIH (haxiBUiB-NPaKTUKIB,
[0 BUKNAOAHHS OCHOBHOI MOBU - iIHO3EMHUX
nekTopis-HociiB mosu (DAAD).

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Involvement of practitioners, foreign native-
speaking lecturers (DAAD) in the educational
process.

MaTtepianbHo-TexHiyHe 3abe3neue

HHA / Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONMOMIYHMX BUMOT LL,OAO0
MaTepiasibHO-TEeXHIYHOro 3abe3nevyeHHs
OCBITHbOI AiANILHOCTI BiANoBig4HOro piBHA BO,
3aTBepnkeHux MNoctaHosot KabiHeTy MiHicTpiB
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (y 4YMHHIN
penakuii).

BukopmncTaHHSA Cy4aCHOro cneLianizoBaHoro
nporpamHoro 3abesneyvyeHHs : OmegaT, SDL
Trados Studio 2022, memoQ.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Application of modern specialized software:
Omega T, Trados Studio 2022, memoQ.

IndpopmauiiHe Ta HaBYasIbHO-MeTOoAMYHe 3abe3neyeH
education

al process

HA / Information and methodological support of the

BignoBigHO 0O TEXHONOMYHMX BUMOT LL,OAOO
HaB4YaJIbHO-MeTOANYHOro Ta iHhopMaLinHOro
3abe3nevyeHHs OCBiTHbLOI OiA/IbHOCTI
BianosigHoro piBHa BO, 3aTBepaXeHnx
MNocTaHoBol KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa).
KopuctyBaHHA HaykoBo-TexHi4YHO bibnioTekoto
KMl im. Irops CikopcCbKoro.

KopucTyBaHHSA sliTepaTypoto, HagaHoK
Himeubkoto cny»x60ot0 akageMidHnx obMmiHiB
(DAAD)

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (prevailing).

Use of the Igor Sikorsky Scientific and Technical
Library.

Use of literature provided by the German
Academic Exchange Service.
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9 - AkageMmiyHa MobinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpepguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XNuBiCTb akageMiyHoi MmobinbHOCTI Mixk 3BO-
napTHepaMmu.

Possibility of academic mobility between partner
universities.

MixxHapoaHa kpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroau npo Mi>KHapoAHy akageMivyHy
MoBinbHICTE (Epa3myc +K1) Ta iHWi nporpamMu
0bMiHYy yKNaOeHo 3 yHiBepcuTeTamm, 30KpemMa:
pancBanbACBKNN YHIBEPCUTET iMeHi EpHCTa
MopiTua ApHaTa (M. paidceanba,
depepatmBHa Pecnybnika Hime4y4unHa)
2024-2027

YHiBepcuTeT AymnayniHap (M. KioTar's,
Typeubka Pecnybnika) 2023-2027
MoniTexHiYHMN yHiBepcuTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTso IcnaHis) 2023-2026
€EHCbKUI yHiBepcuTeT imeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. €EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika HimevynHa)
2022-2027

YHiBepcuTeT N'paHagun (M. F'paHaga,
KoponiescTBo IcnaHiga) 2023-2026

YHiBepcuTeT iMmeHi Agama Miykesuya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbwa) 2022-2027
[0roBip Npo cnisnpatto

lNicceHcbkuUi yHiBepcUTeT iMeHi FOcTyca Nibixa
(M. TicceH, PepepaTuBHa Pecnybnika
Hime4y4nHa) 2023-2027

Mo>XXNUBICTb y4acTi y nporpamMax HimeubKol
cnyxbu akagemivyHmnx obmiHis (DAAD),
MonbCbKOro HauioHaNbLHOro areHTCTBa 3
nnTaHb akageMivyHoro obmiHy (NAWA), BecHsHin
LWKoNi Nepeknaly Ta fokanisauii YHiBepcuteTy
NPUKAaAHNX HayK AHXanbT (M. KeTeH,
depepatmsHa Pecnybnika Hime44unHa).

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

Ernst Moritz Arndt University of Greifswald
(Greifswald, Federal Republic of Germany),
2024-2027

Dumlupinar University (Kutahya, the Republic of
Turkey), 2023-2027

Polytechnic University of Valencia (Valencia, the
Kingdom of Spain) , 2023-2026

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany), 2022-2027

University of Granada (Granada, the Kingdom of
Spain), 2023-2026

Adam Mickiewicz University of Poznan (Poznan,
the Republic of Poland), Cooperation Agreement,
2022-2027

Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany), 2023-2027
Opportunity to participate in programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD),
the Polish National Agency for Academic
Exchange (NAWA), the Spring School of
Translation and Localization of the Anhalt
University of Applied Sciences (Koethen, Federal
Republic of Germany)

HaB4yaHHsA iHO3eMHUX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknagaHHS iHO3eMHOIO MOBOIO.

HaB4aHHS iHO3eMHUX 3000yBadiB BULLOI OCBITY B
MeXXax MporpamMm MiXkKHapoOHOI akageMiyHol
MOBINbHOCTI.

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programmes.

10 - NMpouenypa npucBoeHHA npodecininx KBanidikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpuUCBOEHHSA NpodecinHoi
KBajlidpikauii.

The awarding of a professional qualification is
not provided.
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2. NEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
Kpenwis ni,u,c?;?a[l)(hgasoro
Koa/Code OCBITHI KOMNoHeHTK nporpam/Components EK;I;(ééI?tCSTS KoHTpoIo / Final

control form

HOPMATUBHI ocBiTHi komnoHeHTU/Required (standard) components

O60B’A3KOBI KOMNOHEHTW LMKAY 3arajbHoi niarotoskun/General training cycle

ATecTalUiiHMA ek3aMeH /

Attestation exam 0.0 Ek3samen / Exam
BcTyn Ao poMaHO-repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa / . .
3001 Introduction to Romance and Germanic Linguistics 4.0 3anik / Final test
BcTyn po dinocodii / . .
3002 Introduction to Philosophy 2.0 3anik / Final test
3icTaBHa rpamaTuka /
3003 Contrastive Grammar
3003.1 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 1. Mopdonorisa / Contrastive Grammar. Part 1. 5.0 Exsamen / Exam
Morphology
30 03.2 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 2. CuHTakcuc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
30 04 IcTopia 3apybixxHoi niTepatypun /
History of World Literature
IcTopis 3apybixxkHoOi niTepaTypun. YacTuHa 1. Big AHTU4YHOCTI o Knacuymsmy / . .
30 04.1 History of Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to Classicism 4.0 3anik / Final test
IcTopis 3apybixkHOi niTepaTypun. YacTuHa 2. Big nobwn MpoceBiTHMUTBa A0
MocTMoAEepHiI3My Ta HOBITHIX HaNpPsIMKiB PO3BUTKY JliTepaTypHoro npouecy / History
3004.2 of Foreign Literature. Part 2: From the Enlightenment to Postmodernism and 4.0 Ex3amen / Exam
Contemporary Literary Trends
3005 [/aTuHcekamosa/ 3.0 3anik / Final test
Latin
MNopiBHsANbHA TUMNOJOTIA /
30 06 Contrastive Typology 5.0 Ek3ameH / Exam
CyyacHa ykpaiHCbKa MOoBa Ta niTepaTtypa /
3007 Modern Ukrainian Language and Literature 6.0 Ek3amen / Exam
OCHOBM 300POBOro cnocoby Xurtts / . .
3008 Fundamentals of Healthy Lifestyle 3.0 3anik / Final test
30 09 ba3oBa 3arasibHOBINCbKOBa NiAroToBKa /
Basic General Military Training
3009.1 MpakTnyHa nigrotoBka 6a30Boi 3arasnbHOBINCLKOBOI NiaroToBkM / Practical Course 7.0 3anik / Final test

of Basic General Military Training

TeopeTuyHa nigrotoBka 6a30Boi 3arajbHOBINCLKOBOI NiArOTOBKM / LMBiNbHNMIA
30 09.2 3axucT, obopoHa Ta naTpioTMyHe BUxoBaHHA / Theoretical Course of Basic General 3.0 3anik / Final test
Military Training / Civil Protection, Defence and Patriotic Education

BcTyn 8O HayKoBMX [OCNIAXKEHb Ta akajeMivyHa fobpoyecHicTb /

3010 Introduction to Scientific Research and Academic Integrity 3.0 Sanik / Final test
3011 |IPasosHascreo/ 2.0 3anik / Final test
Science of Law
3012 Ichopma.u,lel TexHonorii B nepeKna{:u/ 30 3anik / Final test
Information Technologies in Translation
O60B’A3KOBIi KOMMOHEHTW LMKy NpogecinHoi niarotosku /Professional training cycle
110 01 [pyra aHrniicbka moBa Ta nepeknag /
Second English Language and Translation
Opyra aHrninceka MoBa Ta nepeknaa. YactuHa 1. AHrninceka mosa / Second . .
Mo 01.1 English Language and Translation. Part 1: English 8.0 3anik / Final test
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknaa. YactuHa 2. AHrninceka mosa / Second
Mo o1.2 English Language and Translation. Part 2: English Language 8.0 Ek3amer / Exam
[pyra aHrninceka mMoBa Ta nepeknaa. YactuHa 3. AHrninceka mosa / Second
Mo or.3 English Language and Translation. Part 3: English Language 6.0 Ek3amen / Exam
110 01.4 [pyra aHrninceka MoBa Ta nepeknaa. YactuHa 4. AHrninceka mosa / Second 5.0 ExksaMeH / Exam

English Language and Translation. Part 4: English Language
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. ®dopMa
KpeouTis .
. nigcyMmkKoBoro
Kog/Code OCBITHI KOMNoHeHTK nporpam/Components EKTC/ECTS .
credits _|<oHTPOIO / Final
control form
[pyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknaga. YactuHa 5. AHrnincbka MoBa Ta nepeknag /
Mo o01.5 Second English Language and Translation. Part 5: English Language and Translation 6.0 Ek3amen / Exam
[pyra aHrninceka MoBa Ta nepeknag. YactuHa 6. AHrnincbka MoBa Ta nepeknag /
M6 01.6 Second English Language and Translation. Part 6: English Language and Translation 4.0 Ek3amer / Exam
HaB4anbHa (Nepeknapaubka) npakTuka / . .
o 02 Translation Training 6.0 3anik / Final test
OcHoOBW Nepekiafo3HaBCTBa Ta rajy3eBoro nepeknagy /
o 03 Fundamentals of Translation Studies and Industry-Specific Translation 5.0 Ek3amen / Exam
110 04 Himeubka MoBa (O.CHOBHa) /
German as a Foreign Language
M0 04.1 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTmHa 1 / German as a Foreign Language. Part 1 11.0 Ek3ameH / Exam
0 04.2 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTumHa 2 / German as a Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
0 04.3 Himeubka mMoBa (ocHoBHa) YacTuHa 3 / German as a Foreign Language. Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
M0 04.4 Himeubka mMoBa (ocHoBHa) YacTuHa 4 / German as a Foreign Language. Part 4 7.0 Ek3ameH / Exam
0o 04.5 Himeubka mMoBa (ocHoBHa) YacTuHa 5 / German as a Foreign Language. Part 5 5.0 Ek3ameH / Exam
0 04.6 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTmHa 6 / German as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
ro 04.7 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 7 / German as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.8 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 8 / German as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
MpakTUYHUM KypcC nepeknagy /
o 05 . ) :
Practical Course in Translation
10 05.1 I'IpaKTWvam KypC nepeknany. ‘-!aCTI/IHa 1. TexHiyHi Hayku 1 / Practical Course in 6.0 ExksameH / Exam
Translation. Part 1. Technical Sciences 1
10 05.2 |-|paKTI/I‘-'IHI/II/I KypC nepeknagy. ‘-!aCTI/IHa 2. TexHiyHi Hayku 2 / Practical Course in 6.0 ExksameH / Exam
Translation. Part 2. Technical Sciences 2
110 05.3 |-|paKTI/I‘-'IHI/II/I KypC nepeknagy. YacTtuHa 3. CycninbHi Hayku / Practical Course in 50 Exk3aMeH / Exam
Translation. Part 3. Social Sciences
Mo 06 VcHni nocniaosHAR n'epeKna,q/ 4.0 3anik / Final test
Consecutive Interpreting
[0 07 I'IepeKna'Ao3HaBt'+e AOCNIKEHHS. MixxancuunniHapHa kypcoBa poboTa / 50 3anik / Final test
Translation Studies. Interdisciplinary Course Paper
OcHoBW MiniTapHoro nepeknagy / . .
o o8 Fundamentals of Military Translation 4.0 3anik / Final test
BVBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTU/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTU UMKy 3aranbHoi nigrotoBku/General training cycle
OCBITHIn KoMnoHeHT 1 3Y-KaTanory / . .
3B 01 Educational Component 1 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHeHT 2 3Y-KaTanory / . .
3B 02 Educational Component 2 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BubipkoBi KOMNOHEHTU UMKy nMpodecinHoi nigroToBku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHEHT 1 ®-KaTanory / . .
1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 2 ®-KaTanory / . .
B 02 Educational component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 3 ®-KaTanory / . .
18 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 4 ®-KaTasory / . .
18 04 Educational component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-KaTanory / . .
18 05 Educational component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMOHEHT 6 ®-KaTanory / . .
18 06 Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 7 ®-KaTanory / . .
g 07 Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMOHEHT 8 ®-KaTanory / . .
1 08 Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMOHEHT 9 ®-KaTanory / . .
18 09 Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 10 ®-kaTanory / . .
18 10 Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
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. ®dopMa
KpeouTis .
- nigcyMKoBOro
Kog/Code OCBITHI KOMNoHeHTK nporpam/Components EKTC/ECTS Final
credits _|<oHTPOIO / Fina
control form
OCBITHIn KOMMNOHEHT 11 ®-kaTanory / . .
B 11 Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 12 ®-kaTanory / . .
g 12 Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 13 ®-kaTanory / . .
Mg 13 Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 14 ®-kaTanory / . .
M6 14 Educational Component 14 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHuin 06car oboB’A3koBMX KOMMoHeHTIB / Total volume of the required 180
components:
3aranbHuii obcsar Bubipkosnx komnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 60
O6cAar ocBiTHIX KOMMOHEHTIB, W0 3abe3nevyioTb 3406yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BM3Ha4YeHUX cCTaH4apToM BuLoi ocBiTK / Total volume of the educational components 180
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3AFAJIbHWIA OBCAT OCBITHbOI MPOFPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 240
PROGRAMME

*MpumiTkun / Notes:

1) HaB4anbHa gucumnniiHa «ba3oBa 3arajlbHOBINCLKOBA MiArOTOBKa», KA CKIAAAETLCS 3 OCBITHLOMO
KOMMOHeHTa «TeopeTu4Ha niarotoBka 6a30B0Oi 3arasibHOBINCHEKOBOT NiAroToBkM» obcarom 3
kpeanTtn EKTC Ta 0CBITHbOro KoMnoHeHTa «[lpakTnyHa niarotoska 6a3oBoi 3arasbHOBINCbKOBOT
nigrotosku» obcarom 7 kpegutie EKTC, BKAOYAETLCA A0 iHAMBIAYaNlbHUX HaBYaJibHUX MJaHIB
3000yBayviB BULLOI OCBITK - rpoMaasH YKpaiHW 4onoBiyoi cTaTi (XKiHOYOT cTaTi - LOBPOBINLHO), AKiI
HaB4YalOTbCA 3a AeHHo abo AyanbHO GOpMOoIo 3406yTTS OCBITH, 3rigHO 3 MNOpAOKOM NpoBedeHHS
6a30B0Ol 3arasbHOBINCHKOBOT MIArOTOBKM rpoMagsiH YKpaiHu, aki 3006yBaloTh BULLY OCBITY, Ta
nosliuencbKnx, 3aTBepa)keHoro noctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big 21 4yepBHS 2024 p. Ne
734 |/ The academic discipline «Basic General Military Training», which consists educational
component "Theoretical Course of Basic General Military Training" in the amount of 3 ECTS credits
and educational component "Practical Course of Basic General Military Training" in the amount of 7
ECTS credits, is included in the individual study plans of higher education students - male citizens of
Ukraine (female citizens - voluntarily), who study full-time or dual form of education, in accordance
with the Procedure for Conducting Basic General Military Training for Citizens of Ukraine Pursuing
Higher Education and for Police Officers, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers of
Ukraine Ne 734 of 21 June 2024.

2) OCBIiTHIN KOMNOHeHT «[lpakTW4yHa niarotoBka 6a30BOi 3aranbHOBINCbKOBOI MiAFOTOBKUN»
OpraHi3oByeTbCA | NpoBoaNTLCA MiHicTepcTBOM 060poHU YKpaiHu, a noro obcar (7 kpegutis EKTC)
He BPaxXOBYETbCA B 3arajbHoMy 06csa3i kpeautis EKTC, HeobxigHOMY AN onaHyBaHHSA OCBITHLO-
npodecinHoi nporpamun / The educational component "Practical Course of Basic General Military
Training" is organized and conducted by the Ministry of Defence of Ukraine, and its amount (7 ECTS
credits) is not taken into account in the total volume of ECTS credits of the educational and
professional programme.

3) OCBIiTHIN KOMMNOHEHT «ULUnBiNbHUI 3axncT, o06opoHa Ta NaTpPiOTUYHE BUXOBAHHA» obcarom 3
KpeanTtn EKTC BKIOYAETLCS A0 iHAMBIAYaNbHUX HaBYasibHUX MNNaHiB 3400yBayviB BULLOT OCBITH,
3BiIbHEHUX BiA4 NpPoXxoa)xeHHA 6a30BOi 3araJlbHOBINCLKOBOI MNIATOTOBKWU 3rigHO 3 lMopAgkoMm
npoBeneHHs 6a30B0i 3arajibHOBINCLKOBOI MIArOTOBKM rpoMagsaH YKpaiHu, ski 3406yBatoTb BULLY
OCBIiTY, Ta MOJiLENCbKNX, 3aTBEPAXKEHOro NocTaHoBOK KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big 21 4epBHS
2024 p. Ne 734, Ta 3006yBayiB BMWOI OCBITK, A0 IHAMBIAYa/IbHUX HaBYaJlbHUX MJIAHIB AKUX He
BKJIIOYEHO OCBITHI1 KOMMOHEHT «TeopeTnyHa Nniarotoska 6a3oBoi 3arajibHOBINCLKOBOI MNiATOTOBKN» /
The educational component "Civil Protection, Defence and Patriotic Education" in the amount of 3
ECTS credits is included in the individual study plans of higher education students exempted from
basic military training in accordance with the Procedure for Conducting Basic General Military
Training for Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police Officers, approved by the
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Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne 734 of 21 June 2024, and of higher education
students whose individual study plans do not include the educational component "Theoretical Course
of Basic General Military Training"
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3. CTPYKTYPHO-JIOFNYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemecTp 2 cemecTp 3 cemecTp 4 cemecTp 5 cemecTp 6 cemecTp 7 cemecTp 8 cemecTp
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1 semester 2 semester 3 semester 4 semester 5 semester 6 semester 7 semester 8 semester

. | Professional training cycle |

- | Elective components
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340BYBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauisa 3006yBadiB BMLLOI OCBITU 3a OCBITHLO-NpodecinHo nNporpamMolo «FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypu (Nepeknapg BKJ/IOYHO), Nepwa - HiMeubKa» 30INCHIOETLCS Y POPMi aTecTauinHOro
eK3aMeHy, akuin 3abe3nevyye OUiHWOBaHHA [OCATHEHHS pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA, BU3HAYEHUX
OCBiTHBOIO MpPOrpamMolo, Ta 3aBepLlIYETbCA BUAAYed OOKYMeHTa BCTaHOBJIEHOro 3pa3ka npo
NpuUCya>XeHHsa cTyneHa 6akanaBpa 3 NPUCBOEHHSAM OCBITHLOI KBanidikaLlii: 6akanasp ginonorii 3a
cneuianizauieo B11.043 «FepMaHCbKi MOBWU Ta NiTepaTypu (Nepeknapn BKJIOYHO), Neplla -
HiMeubKa».

The certification for the recipients of higher education according to the educational and
professional programme “Germanic Languages and Literatures (including Translation), Primary -
German” is carried out in the form of a state exam that provides the assessment of studying
achievements, determined by the educational programme, and ends with the issuance of an
established sample document on the conferment of a bachelor's degree with the following
qualification: Bachelor of Philology in specialization B11.043 “Germanic Languages and Literatures
(including Translation), Primary — German”.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 [30 |30 |30 |30 [30 [30 (30 |30 |30 [30 |30 |mo |mo |no (o |mo |no |no |no
01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |o1 |02 (03 |04 |05 |06 |07 |08
3K01 X X X
3Ko2 || X | X X | X X X X
3K03 || X X | X X X
3K04 X X X X X X X X X
3K05 X X X X | X X X X
3K06 X X | X X X X
3K07 X X| X | X X X X
3K08 X | X X X X X X X
3K09 X X X
SKIO|f X | X [ X | X | X | X X X
3K11 X X | X | X X| X | X X X X X X
3K12 X X X
3K13 X X
3K14 X X | X
3K15 X X
OKO1|| X X X X X X X
®K02 X X X X X X X X
®KO3|| X X X X X X X
OKO4|| X X X X X
®KO5 X X X
®PKO6 X X X X X X X X
®KO7 X X X X X | X X | X | X | X
®KO8 X X X X X X
®K09 X | X X X X X X X
®K10 X X X X X X X
PK11 X X X
PK12 X X X X
®K13 X X | X X X X X X X
®K14 X X X X X
®K15 X X | X X X X X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU

KOMMNOHEHTAMM OCBITHbOI MPOrPAMW / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 |30 |30 |30 [30 |30 (30 [30 |30 (30 |30 |no (no (0o (Ao (o |fno |fno  |rno

01 (02 |03 |04 |05 (06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 (04 |05 (06 (07 |08
MPHO1 X X| X | X X X | X X X | X | X | X
npHo2Z([ X | X X | X X | X| X X X X X | X
MPHO3 X X | X X | X| X | X X | X X X X
MPHO4|l X | X X | X X[ X| X[ X
rPHO5 X X X | X X X | X
MPHO6 X | X | X X X X | X
nPHO7|[ X X X X X X
nPHO8|| X X[ X[ X]| X | X X X X X
MPHOS[ X X | X X X X
MPH10 X X | X X X | X X X X | X | X
MPH11 X | X X X | X X X X | X | X | X
nrPHI12|[ X X X | X X X X X | X
MPH13 X | X X X
MPH14 X | X X | X X X | X X
MPH15 XX | X | X X X X X X X | X
MnPH16([ X X X X X X X
MPH17 X | X X | X X X X X | X
MPH18 X | X| X X X X | X[ X | X
MPH19 X X X X
MPH20 X X X X[ X[ X ]| X | X X X X | X| X | X
MPH21 X | X | X X X X
MPH22 X




